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Legende der verwendeten Piktogramme

Lesen Sie die Montage- und 
Betriebsanleitung! Wechselstrom / -spannung

Warn- und Sicherheitshin-
weise beachten!

Abnehmbares Zubehör 
spülmaschinen geeignet 
(ausgenommen Rund- 
messer)

Vorsicht vor elektrischem 
Schlag! Lebensgefahr! 21

PAP

Entsorgen Sie Verpackung 
und Produkt umweltgerecht!

LEBENSMITTELECHT! 
Geschmacks- und Geruchs-
eigenschaften werden durch 
dieses Produkt nicht beein-
trächtigt.

Elektrischer 
Allesschneider

 Einleitung

  Wir beglückwünschen Sie 
zum Kauf Ihres neuen Produkts. 

Sie haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hin-
weise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit 
 allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das 

Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Dieses Produkt ist ein Haushaltsgerät 
und dient zum Schneiden geeigne-
ter Lebensmittel wie zum Beispiel 
Brot, Käse oder Wurst. Es ist aus-
schließlich für den privaten Ge-
brauch vorgesehen. Eine andere 
Verwendung als zuvor beschrieben 
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ist nicht zulässig und kann zu Ver-
letzungen und / oder Beschädigun-
gen des Produkts führen. Für Schäden, 
deren Ursachen in bestimmungs-
widriger Anwendung liegen, über-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

  Teilebeschreibung 

1  EIN- / AUS-Taste 
2  Sicherheitstaste 
3  Kabeltunnel (für Netzkabel)
4  Tisch
5  Stellfuß (mit Saugnapf) 
6  Schneidgutschlitten
7  Schneidgutplatte
8  Restehalter
9  Skala Schnittstärke
10 Anstellplatte (Anschlagplatte)
11  Drehgriff
12 Messerarretierung
13 Rundmesser
14 Kabelaufwicklung
15 Netzkabel mit Netzstecker

  Technische Daten

Spannungs- 
versorgung:  220‒240 V~, 

50 / 60 Hz
Leistungs- 
aufnahme: 100 W

Schutzklasse: II / 
Maße:  ca. 330 x 198 x 

262 mm (geöffnet) 
ca. 330 x 198 x 
95 mm (zusammen-
geklappt)

Gewicht: ca. 1550 g 
Kabellänge: 90 cm
Individuelle  
Schnittbreiten- 
einstellung: bis 17 mm

  KB-Zeit 5 Minuten

Die Kurzbetriebszeit dieses Alles-
schneiders beträgt 5 Minuten. Die 
KB-Zeit (Kurzbetriebszeit) gibt an, 
wie lange das Gerät betrieben  
werden kann, ohne dass der Motor 
überhitzt und Schaden nimmt. Nach 
der Kurzbetriebszeit muss der Alles-
schneider so lange ausgeschaltet 
bleiben, bis der Motor vollständig 
abgekühlt ist.

  Lieferumfang

Überprüfen Sie unmittelbar nach 
dem Auspacken immer den Liefer-
umfang auf Vollständigkeit sowie 
den einwandfreien Zustand des 
Produkts. Entfernen Sie alle 
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Verpackungsmaterialien vor dem 
ersten Gebrauch.

1 elektrischer Allesschneider
1 Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE DIESE ANLEI-
TUNG GUT AUF! HÄNDIGEN 
SIE ALLE UNTERLAGEN BEI  
WEITERGABE DES PRODUKTS 
AN DRITTE EBENFALLS MIT AUS.

      
LEBENS- UND UN-

  FALLGEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER!  
Lassen Sie Kinder niemals unbe-
aufsichtigt mit dem Verpackungs-
material. Es besteht Erstickungs- 
gefahr durch Verpackungsmate-
rial. Kinder unterschätzen häu-
fig die Gefahren. Halten Sie 
Kinder stets vom Produkt fern.

  Vor der ersten Verwendung des 
Allesschneiders lesen Sie die 
folgenden Anweisungen genau 
durch und beachten Sie alle 
Warnhinweise, selbst wenn  
Ihnen der Umgang mit elektri-
schen Geräten vertraut ist. 

  Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung sorgfältig als zukünftige 
Referenz auf. Wenn Sie den  
Allesschneider verkaufen oder 
weitergeben, händigen Sie un-
bedingt auch diese Bedienungs-
anleitung aus. Sie ist Teil des 
Gerätes.

  Dieser Allesschneider darf nicht 
von Kindern benutzt werden. Das 
Gerät und seine Anschlussleitung 
sind von Kindern fernzuhalten. 
Dieser Allesschneider kann von 
Personen mit reduzierten physi-
schen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und / oder Wissen 
benutzt werden, wenn Sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben. 

  Kinder dürfen nicht mit dem Ge-
rät spielen. Kleinteile können bei 
Verschlucken lebensgefährlich 
sein. Halten Sie auch die Verpa-
ckungsfolien fern. Es besteht Er-
stickungsgefahr.

  Bei einem Missbrauch des Ge-
räts kann es zu Verletzungen 
kommen.

  Fassen Sie das Netzkabel im-
mer am Netzstecker an und 
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ziehen Sie nicht am Netzkabel 
selbst. 

  Stellen Sie keine Möbelstücke 
oder andere schwere Gegen-
stände auf das Netzkabel und 
achten Sie darauf, dass dieses 
nicht geknickt wird, insbeson-
dere am Netzstecker. 

  Führen Sie das Netzkabel nicht 
über heiße oder scharfe Stellen 
und Kanten, um Beschädigungen 
zu vermeiden. 

  Verwenden Sie keine Adapter-
stecker oder Verlängerungska-
bel, die nicht den geltenden 
Sicherheitsnormen entsprechen 
und nehmen Sie auch keine Ein-
griffe an dem Netzkabel vor! 

  Wenn das Netzkabel beschä-
digt ist, muss es durch den Her-
steller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden. 

  Machen Sie niemals einen  
Knoten in das Netzkabel und 
binden Sie es nicht mit anderen 
Kabeln zusammen. 

  Das Netzkabel sollte so gelegt 
werden, dass niemand darauf 
tritt oder behindert wird. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

  Reparaturarbeiten sind erforder-
lich, wenn der Allesschneider 

beschädigt wurde, Flüssigkeit 
oder Gegenstände ins Innere 
des Gehäuses gelangt sind, er 
Regen oder Feuchtigkeit ausge-
setzt wurde oder wenn er nicht 
einwandfrei funktioniert oder 
heruntergefallen ist. 

  Falls Sie Rauchentwicklung,  
ungewöhnliche Geräusche oder 
Gerüche feststellen, ziehen Sie 
unverzüglich den Netzstecker 
des Allesschneiders aus der 
Steckdose. In diesen Fällen darf 
der Allesschneider nicht weiter-
verwendet werden, bevor eine 
Überprüfung durch einen Fach-
mann durchgeführt wurde. 

  Lassen Sie alle Reparaturen nur 
von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen. 

  Öffnen Sie niemals das Ge-
häuse des Allesschneiders. 

  Bevor Sie den Allesschneider  
reinigen, ziehen Sie immer den 
Netzstecker aus der Netzsteck-
dose. 

  Zur Reinigung darf der Alles-
schneider keinesfalls in Wasser 
getaucht oder unter fließendes 
Wasser gehalten werden.

  Vorsicht bei Entnahme und Rei-
nigung des Messers. Das Mes-
ser ist sehr scharf! Es besteht 
Verletzungsgefahr.
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  Der Allesschneider ist immer vom 
Netz zu trennen, wenn er unbe-
aufsichtigt ist, vor dem Zusam-
menbau, vor der Demontage 
und vor jeder Reinigung. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

  Bei Stromausfall bleibt das Ge-
rät eingeschaltet und läuft da-
nach wieder an.

  Der Allesschneider ist vor jedem 
Abnehmen des Messers 13 vom 
Netz zu trennen.

  Verwenden Sie zum Betrieb  
nur die im Lieferumfang ent- 
haltenen Zubehörteile. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

  Achten Sie unbedingt darauf, 
dass beim Betrieb keine langen 
Haare, Krawatten oder weite 
Kleidungstücke in das rotierende 
Messer 13 des Allesschneiders 
ragen und sich hier verfangen 
können. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

  Greifen Sie niemals mit den 
Händen an das rotierende  
Messer 13. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

  Das Messer ist sehr scharf. 
Hände nie in die Nähe des 
Messers bringen. Nach dem 
Ausschalten läuft der Antrieb 
kurze Zeit nach. Stillstand des 
Messers abwarten! Nach dem 

Schneiden Schnittbreite auf „0“ 
stellen. 

  Dieses Gerät muss mit Schneid-
gutschlitten 6  und Restehalter 
8  in Gebrauchslage benutzt 

werden, es sei denn, die Größe 
und Form des Schneidgutes las-
sen deren Gebrauch nicht zu.

  Führen Sie niemals mit bloßen 
Händen kleine Reststücke von 
Lebensmitteln an das Messer 13! 
Benutzen Sie in jedem Fall den 
beiliegenden Restehalter 8 . 
Andernfalls besteht Verletzungs-
gefahr.

  Betreiben Sie den Allesschnei-
der niemals ohne das Messer 
13. Versuchen Sie niemals, ver-
packte oder gefrorene Lebens-
mittel, Eiswürfel, Lebensmittel mit 
Knochen oder großen Kernen 
sowie Nüsse mit Schalen zu 
schneiden. Der Allesschneider 
könnte beschädigt werden.

  Nach Gebrauch oder wenn der 
Allesschneider unbeaufsichtigt 
ist, ziehen Sie immer den Netz-
stecker aus der Steckdose!

  Stellen Sie den Allesschneider 
auf eine feste, ebene Oberfläche 
und stellen Sie keine Gegen-
stände auf den Allesschneider. 
Der Allesschneider ist nicht für 
den Betrieb in Räumen mit hoher 
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Temperatur oder Luftfeuchtigkeit 
(z. B. Badezimmer) oder über-
mäßigem Staubaufkommen aus-
gelegt. Betriebstemperatur und 
Betriebsluftfeuchtigkeit: 5 °C bis 
35 °C, max. 85 % rel. Feuchte.

  Achten Sie 
  darauf, dass:
 –  keine direkten Wärmequellen 

(z. B. Heizungen) auf den  
Allesschneider wirken;

 –  kein direktes Sonnenlicht oder 
starkes Kunstlicht auf den  
Allesschneider trifft;

 –  der Kontakt mit Spritz- und 
Tropfwasser und aggressiven 
Flüssigkeiten vermieden wird 
und der Allesschneider nicht 
in der Nähe von Wasser be-
trieben wird, insbesondere 
darf der Allesschneider nie-
mals untergetaucht werden. 
Stellen Sie keine mit Flüssig-
keiten gefüllten Gegenstände, 
z. B. Vasen oder Getränke 
auf oder neben den Alles-
schneider;

 –  keine offenen Brandquellen  
(z. B. brennende Kerzen) auf 
oder neben dem Allesschnei-
der stehen;

 –  keine Fremdkörper eindringen;
 –  der Allesschneider keinen star-

ken Temperaturschwankungen 

ausgesetzt wird, da sonst Luft-
feuchtigkeit kondensieren und 
zu elektrischen Kurzschlüssen 
führen kann. Wurde der Alles-
schneider jedoch starken Tem-
peraturschwankungen ausge - 
setzt, warten Sie (ca. 2 Stun-
den) mit der Inbetriebnahme, 
bis er die Umgebungstempe-
ratur angenommen hat;

 –  der Allesschneider keinen 
übermäßigen Erschütterungen 
und Vibrationen ausgesetzt 
wird.

  Das Gerät ist nur geeignet zum 
Schneiden von schnittfesten  
Lebensmitteln, wie z. B. Brot, 
Wurst oder Schnittkäse. Das 
Schneiden von anderen Subs-
tanzen (z. B. Holz) oder sehr 
harten Lebensmitteln (Knochen, 
Hartkäse, Tiefgefrorenes) ist 
nicht zulässig.

  Es sind keine Maßnahmen sei-
tens der Anwender erforderlich, 
um das Produkt auf 50 Hz oder 
60 Hz einzustellen. Das Produkt 
stellt sich automatisch auf 50 Hz 
bzw. auf 60 Hz ein.
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  Vor der 
Inbetriebnahme

 LEBENSGEFAHR DURCH 
ELEKTRISCHEN 
SCHLAG!

  Gerät nicht neben einem mit 
Wasser gefüllten Spülbecken  
benutzen!

  Reinigen Sie das Gerät vor dem 
ersten Gebrauch gründlich. Ge-
hen Sie dazu vor wie im Kapitel 
„Reinigung und Pflege“ be-
schrieben.

  Stellen Sie das Gerät auf eine 
ebene, saubere Fläche und 
klappen Sie den Tisch 4  herunter. 
Prüfen Sie den sicheren Stand 
des Gerätes.

  Entnehmen Sie den Schneidgut-
schlitten 6  und stecken Sie die 
Schneidgutplatte 7  auf (siehe 
Abb. B). Das korrekte Einrasten 
ist durch ein «Click»-Geräusch 
hörbar. Setzen Sie den Schneid-
gutschlitten 6  von oben senk-
recht in die Führungsrillen des 
Allesschneiders. Drücken Sie ihn 
in die Führungsrillen und achten 
Sie darauf, dass der Schneid-
gutschlitten 6  hörbar einrastet. 
Setzen Sie den Restehalter 8  
auf die Schneidgutplatte 7 .

  Entwickeln Sie das Netzkabel 
15, führen Sie es durch den  
Kabeltunnel 3  und stecken Sie 
den Netzstecker in eine vor-
schriftsmäßig installierte Steck-
dose.

 Inbetriebnahme 

    Verletzungsgefahr durch schar-
fes Messer! Das Messer 13 ist 
sehr scharf. Hände nie in die 
Nähe des Messers 13 bringen. 
Nach dem Ausschalten läuft 
der Antrieb kurze Zeit nach.

Schnittbreite einstellen 
  Stellen Sie die Schnittbreite mit 

dem Drehgriff 11  ein. Überprü-
fen Sie die Schnittbreite an der 
Skala 9 .

  Stellen Sie nach dem Schneiden 
die Schnittbreite auf „0“.

  Hinweis: Bitte beachten Sie, 
dass es sich bei der Skala 9  
um keine Millimeterskala han-
delt. Sie dient ausschließlich zur 
Orientierung. Die maximale 
Schnittstärke beträgt ca. 17 mm.

Momentschaltung 
  Drücken und halten Sie die Sicher-

heitstaste  2 . Drücken Sie 
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dann die EIN- /AUS-Taste  1  
soweit nach unten, bis das Mes-
ser 13 anläuft.

  Halten Sie die EIN- / AUS-Taste 
 1  während des Schneidvor-

gangs weiter gedrückt. Lassen 
Sie sie zum Stoppen des Mes-
sers 13 los. 

Schneiden
  Legen Sie Ihr zu schneidendes 

Lebensmittel auf den Schneid-
gutschlitten 6  und drücken Sie 
es mit dem Restehalter 8  mit 
leichtem Druck gegen die An-
stellplatte 10. Führen Sie den 
Schneidevorgang durch, indem 
Sie den Schneidgutschlitten 6  
mit Ihrem Schneidgut mit leich-
tem Vorschub gegen das dre-
hende Messer 13 schieben.

  Ziehen Sie nach dem Schnitt 
den Schneidgut schlitten 6  zu-
rück und wiederholen Sie den 
Vorgang so lange, bis Sie die 
gewünschte Anzahl an Schei-
ben geschnitten haben.

  Verwenden Sie beim Schneiden 
immer den Schneidgutschlitten 
6  und den Restehalter 8 . 

  Hinweis: Aus hygienischen 
Gründen Gerät und Messer 13 
direkt nach dem Schneiden von 
fetthaltigem Schneidgut (z. B. 

Fleisch, Wurst, Käse) gründlich 
reinigen (s. Kapitel „Reinigung 
und Pflege“).

 Reinigung und Pflege

  Reinigung nach jedem 
Gebrauch

 LEBENSGEFAHR 
DURCH ELEKTRISCHEN 
SCHLAG!

  Tauchen Sie das Gerät niemals in 
Wasser, halten Sie es nie unter 
fließendes Wasser und reinigen 
Sie es nicht in der Spülmaschine.

    Verletzungsgefahr durch schar-
fes Messer 13! Ziehen Sie vor 
dem Reinigen den Netzstecker 
und nehmen Sie das Messer 13 
ab. Fassen Sie das Messer 13 
nicht an der Schnittfläche, son-
dern nur an der Messerhalterung 
an.

  VORSICHT! Verletzungsge-
fahr durch herausfallendes  
Messer 13! Beim Zusammen-
bau auf richtige Verriegelung 
achten (Messerarretierung 12 
muss waagerecht stehen!). 

   Klappen Sie den Schneidgut-
schlitten 6  hoch und ziehen 
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Sie ihn nach rechts aus dem 
Scharnier.

  Messerarretierung 12 im Uhr-
zeigersinn drehen und senkrecht 
stellen. Dann das Messer 13  
herausnehmen.

  Achtung! Oberflächen können 
beschädigt werden. Verwenden 
Sie keine scheuernden Reini-
gungsmittel. 

   Reinigen Sie das Messer 13 nach 
jeder Verwendung mit warmem 
Spülwasser, aber nicht in der 
Spülmaschine. Spülen Sie mit 
klarem Wasser nach und trock-
nen Sie es gründlich ab.

  Wischen Sie das Gerät und die 
Anbauteile feucht ab. Verwen-
den Sie gegebenenfalls ein we-
nig milde Seifenlauge. Trocknen 
Sie anschließend alles gut ab. 

  Setzen Sie nach der Reinigung 
das Messer 13 wieder ein. Dre-
hen Sie anschließend die Mes-
serarretierung 12 gegen den 
Uhrzeigersinn (in Richtung der 
Pfeile), um es wieder zu befesti-
gen.

  Komplettreinigung 
durchführen

VORSICHT! Verletzungsgefahr 
durch scharfes Messer 13! Kommen 
Sie bei der Montage, Demontage 
und Reinigung der Anstellplatte 10 
nicht in die Nähe des Messers 13. 
  Führen Sie die Reinigung durch 

wie im Kapitel „Reinigung nach 
jedem Gebrauch“ beschrieben.

  Drehen Sie den Drehgriff 11  
über die „0“-Stellung hinaus auf 
● und nehmen Sie die Anstell-
platte 10 ab.

  Wischen Sie die Anstellplatte 
10 feucht ab und trocknen Sie 
sie anschließend gut ab. 

  Bringen Sie den Drehgriff 11  in 
die Position ►. Setzen Sie dann 
die Anstellplatte 10 wieder ein, 
indem Sie diese in der Mitte ge-
rade andrücken und den Dreh-
griff anschließend auf „0“ 
zurückdrehen.

  Verstellen Sie zur Kontrolle des 
korrekten Sitzes die Schnitt-
breite wie im Kapitel „Inbetrieb-
nahme“ beschrieben. Wenn 
dies nicht funktioniert, nehmen 
Sie die Anstellplatte 10 noch 
einmal ab und wiederholen Sie 
den Vorgang. 
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 Lagerung

   Achten Sie darauf, dass der 
Drehgriff 11  bei Einlagerung 
auf „0“ stehen muss.

  Wickeln Sie das Netzkabel 15 
um die Kabel aufwicklung 14 
und fixieren Sie den Stecker  
(s. Abb. C).

  Lagern Sie das Gerät nur im  
zusammengeklappten Zustand 
(s. Abb. A). 

  Bewahren Sie das Gerät für  
Kinder unzugänglich auf. Es  
besteht Verletzungsgefahr durch 
scharfes Messer 13.

 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

b

a

   Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungsmate-

rialien bei der Abfall trennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzun-
gen (a) und Nummern (b) mit folgen-
der Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe.

  Das Produkt und die Ver- 
packungsmaterialien sind

 recycelbar, entsorgen Sie diese ge-
trennt für eine bessere Abfallbe-
handlung. Das Triman-Logo gilt nur 
für Frankreich.

  Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts

 erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

   Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Inter-

esse des Umweltschutzes nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie 
es einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei 
Ihrer zuständigen Verwaltung infor-
mieren.

  Vereinfachte  
EU-Konformi-
tätserklärung 

Dieses Produkt erfüllt die Anforde-
rungen der geltenden europäischen 
und nationalen Richtlinien. Die  
Konformität wurde nachgewiesen. 
Entsprechende Erklärungen und 
Unterlagen sind beim Hersteller 
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hinterlegt und können angefordert 
werden.

Die vollständige EU-Konformitätser-
klärung kann unter folgendem Link 
heruntergeladen werden: 
www.eurel.si/downloads

 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt  
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für 
den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, 
wird das Produkt von uns – nach 

unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantie 
verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Mate-
rial- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnut-
zung ausgesetzt sind (z. B. Batte-
rien) und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder 
die aus Glas gefertigt sind.

  Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den nachfolgenden Hin-
weisen:
 
1.  Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme 

Ihres Produktes die beigefügten 
Dokumentationen. Sollten Sie 
ein Problem haben, welches auf 
diese Weise nicht gelöst werden 
kann, wenden Sie sich bitte an 
unsere E-Mail-Hotline. 
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2.  Bitte geben Sie in Ihrer E-Mail 
folgende Infos an: 

 a)  Problembeschreibung
 b)  den Kassenbon, die Artikel-

nummer bzw. die Seriennum-
mer als Nachweis für den Kauf

3.  Für den Fall, dass eine Lösung 
Ihres Anliegens via schneller 
E-Mail-Kommunikation nicht 
möglich ist, wird unser Service 
Sie telefonisch kontaktieren.

 
Service -Kontakt:
Lidl-Service@eurel.si

IAN 360719_2007

  Hersteller
 
Bitte beachten Sie, dass folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Bitte kontaktieren Sie uns direkt und 
schnell über E-Mail.
 
Eurel d.o.o.
Bistriska cesta 54
2319 Poljcane
SLOWENIEN
 
Hotline: 00386 (0)807272
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Légende des pictogrammes utilisés

Lisez la notice de montage 
et d'utilisation !

Courant alternatif /  
Tension alternative

Respectez les avertissements 
et les consignes de sécurité !

Les accessoires amovibles 
sont lavables au lave-vais-
selle (sauf la lame circu-
laire)

Attention au risque d'élec-
trocution ! Danger de mort ! 21

PAP

Mettez l'emballage et le 
produit au rebut en res-
pectant l'environnement !

CONVIENT À UNE  
UTILISATION ALIMEN-
TAIRE ! Les propriétés de 
goût et d'odeur ne sont pas 
influencées par ce produit.

Trancheuse électrique

  Introduction

  Nous vous félicitons pour 
l‘achat de votre nouveau 

produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utili-
sation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit unique-
ment être utilisé conformément aux 

instructions et dans les domaines 
d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

  Utilisation conforme

Ce produit est un appareil ménager 
et sert à la découpe de produits ali-
mentaires appropriés comme le pain, 
le fromage ou la charcuterie. Il est 
exclusivement destiné à un usage 
privé. Toute utilisation autre que celle 
décrite ci-dessus ou toute modifica-
tion du produit n’est pas autorisée 
et peut occasionner des blessures 
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et / ou un endommagement du pro-
duit. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas de dommages 
causés par un usage non conforme.

  Description des pièces 

1  Interrupteur Marche / Arrêt 
2  Bouton de sécurité 
3   Passage de câble (pour câble 

secteur)
4  Table
5  Pied (avec ventouse) 
6  Chariot de découpe
7  Plaque de découpe
8  Presse-aliment
9   Graduation d‘épaisseur de  

découpe
10  Plaque de réglage (plaque 

d‘arrêt)
11  Poignée rotative
12 Blocage de lame
13 Lame circulaire
14 Enroulement de câble
15  Câble secteur avec fiche secteur

  Caractéristiques 
techniques

Alimentation  
électrique :  220‒240 V~, 

50 / 60 Hz

Puissance  
absorbée : 100 W
Classe de  
protection :  II / 
Dimensions :  env. 330 x 198 x 

262 mm (ouvert) 
env. 330 x 198 x 
95 mm (replié)

Poids : env. 1550 g 
Longueur de  
câble : 90 cm
Réglage  
individuel de  
largeur de  
découpe : jusqu‘à 17 mm

  Durée de fonctionne- 
ment court de 5 
minutes

La durée de fonctionnement court de 
ce trancheur universel est de 5 mi-
nutes. La durée de fonctionnement 
court indique la durée pendant la-
quelle vous pouvez utilisez l‘appa-
reil sans que le moteur ne surchauffe 
et que des dommages surviennent. 
Une fois cette durée de fonctionne-
ment court écoulée, le trancheur 
universel doit être laissé éteint jusqu‘à 
ce que le moteur soit complètement 
refroidi.
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  Contenu de la 
livraison

Immédiatement après le déballage 
du produit, veuillez toujours contrô-
ler la présence de tous les éléments, 
et vérifiez aussi que le produit est 
en parfait état. Avant la première 
utilisation, retirez tous les matériaux 
composant l‘emballage.

1 trancheur universel électrique
1 mode d‘emploi

 Consignes de 
sécurité

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT 
CETTE NOTICE ! TRANSMETTEZ 
ÉGALEMENT TOUS LES DOCU-
MENTS EN CAS DE REMISE DU 
PRODUIT À UNE TIERCE PER-
SONNE.

   

  
DANGER DE MORT ET 
RISQUE D‘ACCIDENT POUR 
LES NOURRISSONS ET LES 
ENFANTS ! Ne laissez jamais 
les enfants manipuler sans surveil-
lance les matériaux d‘emballage. 

Il y a un risque d‘étouffement 
avec les matériaux d‘emballage. 
Les enfants sous-estiment souvent 
les dangers. Tenez toujours les 
enfants à distance du produit.

  Avant la première utilisation du 
trancheur universel, lisez attenti-
vement les instructions suivantes 
et observez tous les avertisse-
ments, même si vous êtes familia-
risé avec le maniement d‘appareils 
électriques. Veuillez conserver 
soigneusement cette notice pour 
toute consultation ultérieure. Si 
vous vendez ou remettez le tran-
cheur universel, ne manquez pas 
de transmettre ce mode d‘em-
ploi. Il fait partie de l‘appareil.

  Ce trancheur universel ne doit 
pas être utilisé par des enfants. 
L‘appareil ainsi que son cordon 
d‘alimentation doivent être gar-
dés hors de portée des enfants. 
Ce trancheur universel peut être 
utilisé par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou encore 
par toute personne manquant 
d‘expérience et / ou de connais-
sances à condition d‘être sous 
surveillance ou d‘avoir été ins-
truites quant à l‘utilisation sûre 
de cet appareil ainsi que des 
dangers qui résultant. 
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  Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l‘appareil. Les petites pièces 
peuvent constituer un danger de 
mort si elles sont avalées. Gardez 
également les films d‘emballage 
hors de portée. Risque d‘asphyxie.

  Une mauvaise utilisation de 
l‘appareil peut conduire à des 
blessures.

  Attrapez toujours le câble secteur 
par la fiche et ne tirez jamais 
sur le câble lui-même. 

  Ne placez ni meubles, ni autres 
objets lourds sur le câble secteur 
et veillez à ce qu‘il ne soit pas 
plié, en particulier au niveau de 
la fiche secteur. 

  Ne passez pas le câble secteur 
sur des endroits et bords chauds 
ou tranchants afin d‘éviter tout 
dommage. 

  N‘utilisez pas d‘adaptateurs ou 
de rallonges n‘étant pas conformes 
aux normes de sécurité en vi-
gueur et n‘effectuez aucune in-
tervention sur le câble secteur! 

  Si le câble secteur est endom-
magé, il doit être remplacé par 
le fabricant ou son S.A.V., ou 
par une personne de qualifica-
tion correspondante, ceci afin 
d‘éviter tout danger. 

  Ne faites jamais un nœud avec 
le câble secteur et ne l‘attachez 
pas à d‘autres câbles. 

  Le câble secteur doit être placé 
de manière à ce que personne ne 
trébuche ou soit gêné. Risque 
de blessures.

  Des travaux de réparation sont 
nécessaires si le trancheur uni-
versel est endommagé, si des  
liquides et objets ont pénétré 
dans l‘appareil, s‘il a été exposé 
à la pluie ou s‘il ne fonctionne 
pas correctement/qu‘il est tombé. 

  Si vous détectez un développe-
ment de fumée, des bruits ou des 
odeurs anormaux, débranchez 
immédiatement le câble secteur 
du trancheur universel de la prise 
de courant. Dans ces cas, le 
trancheur universel ne doit plus 
être utilisé avant qu‘un spécia-
liste n‘ait effectué un contrôle. 

  Confiez exclusivement toutes les 
réparations à des techniciens 
qualifiés. 

  N‘ouvrez jamais le boîtier du 
trancheur universel. 

  Avant de nettoyer le trancheur 
universel, débranchez toujours 
la fiche secteur de la prise élec-
trique. 

  Lors du nettoyage, le trancheur 
universel ne doit en aucun cas 



24 FR/CH

être plongé dans l‘eau ou main-
tenu sous l‘eau courante.

  Prudence lors de l‘extraction et 
du nettoyage de la lame. La lame 
est très tranchante ! Risque de 
blessures.

  Toujours débrancher le trancheur 
universel du secteur lorsqu‘il est 
sans surveillance, avant l‘assem-
blage, avant le démontage et 
avant le nettoyage. Risque de 
blessures.

  En cas de panne de courant, 
l‘appareil reste allumé et fonc-
tionne de nouveau ensuite.

  Le trancheur universel doit être 
débranché du secteur avant 
chaque extraction de la lame 13.

  Pour le fonctionnement, n‘utilisez 
que les accessoires fournis. 
Risque de blessures.

  Lors du fonctionnement, veillez 
particulièrement à ce que des 
cheveux longs, cravates ou vê-
tements amples ne soient pas 
en contact avec la lame en rota-
tion 13 du trancheur universel. 
Ils pourraient y être happés. 
Risque de blessures.

  Ne saisissez jamais la lame en 
rotation 13 avec les mains. Risque 
de blessures.

  La lame est très tranchante.  
Ne jamais placer les mains à 

proximité de la lame. Après la 
mise à l‘arrêt, l‘entraînement 
fonctionne pendant une brève 
durée. Attendre l‘arrêt complet 
de la lame ! Après la découpe, 
placez la largeur de découpe 
sur «0». 

  Cet appareil doit être utilisé avec 
son chariot de découpe 6  et son 
presse-aliment 8  en position 
d‘utilisation, à moins que la taille 
et la forme de l‘aliment à décou-
per ne permettent pas cette utili-
sation.

  N‘introduisez jamais à mains 
nues des petits restes d‘aliments 
dans la lame 13! Servez-vous 
dans tous les cas du presse-ali-
ment 8  fourni. Autrement, il 
existe un risque de blessures.

  Ne faites jamais fonctionner le 
trancheur universel sans lame 13. 
Ne tentez jamais de découper 
des aliments emballés ou conge-
lés, des cubes de glace, des ali-
ments contenant des os ou des 
gros noyaux ainsi que des noix 
avec coque. Cela pourrait en-
dommager le trancheur universel.

  Débranchez toujours la fiche 
secteur de la prise de courant 
après utilisation ou lorsque le 
trancheur universel est sans sur-
veillance !
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  Placez le trancheur universel sur 
une surface rigide et plane, et 
ne placez aucun objet sur le 
trancheur universel. Le trancheur 
universel n‘est pas conçu pour 
être utilisé dans des locaux à 
haute température ou humidité 
(par ex. salle de bains) ou pré-
sentant une exposition exces-
sive à la poussière. Température 
de fonctionnement et humidité 
de l‘air : de 5 °C à 35 °C, hu-
midité rel. max. de 85 %.

  Assu-
rez-vous que :
 –  aucune source de chaleur di-

recte (p. ex. chauffages) 
n‘agisse sur le trancheur uni-
versel ;

 –  aucun ensoleillement direct 
ou éclairage artificiel puissant 
n‘illumine le trancheur univer-
sel ;

 –  le contact avec de l‘eau pro-
jetée ou en gouttes et avec 
des liquides agressifs soit 
évité, et que le trancheur uni-
versel ne fonctionne pas à 
proximité de points d‘eau. En 
particulier, le trancheur univer-
sel ne doit jamais être im-
mergé. Ne placez aucun 
objet contenant des liquides, 
par ex. vases ou boissons, sur 

ou à proximité du trancheur 
universel ;

 –  aucune source de feu ouverte 
(par ex. bougies allumées) ne 
soit placée sur ou à proximité 
du trancheur universel ;

 –  aucun corps étranger ne  
pénètre dans le produit ;

 –  le trancheur universel ne soit 
pas soumis à de fortes varia-
tions de température, ceci afin 
d‘éviter que l‘humidité de l‘air 
ne condense et provoque un 
court-circuit. Si le trancheur 
universel a cependant été 
soumis à de fortes variations 
de température, attendez (env. 
2 heures) avant la mise en 
service pour qu‘il soit à revenu 
à la température ambiante ;

 –  le trancheur universel ne soit 
pas soumis à des secousses 
et vibrations extrêmes.

  L‘appareil est uniquement conçu 
pour trancher des aliments résis-
tants, comme le pain, la charcu-
terie ou le fromage à la coupe. 
La découpe d‘autres substances 
(bois p. ex.) ou d‘aliments très 
durs (os, fromage dur, produits 
surgelés) est interdite.

  Aucune action de l‘utilisateur 
n‘est nécessaire pour régler le 
produit sur 50 Hz ou 60 Hz. Le 
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produit s‘ajuste automatique-
ment à 50 Hz ou 60 Hz.

  Avant la mise en 
service

 DANGER DE MORT 
PAR ÉLECTROCUTION !

  Ne pas utiliser l‘appareil à proxi-
mité d‘un évier plein d‘eau !

  Nettoyez soigneusement l‘ap-
pareil avant la première utilisa-
tion. Procédez ce faisant comme 
décrit au chapitre «Nettoyage 
et entretien».

  Placez l’appareil sur une surface 
plane et propre et dépliez la 
table 4  vers le bas. Contrôlez 
la bonne assise de l‘appareil.

  Saisissez le chariot de découpe 
6  et enclenchez la plaque de 

découpe 7  (voir Fig. B). L‘en-
clenchement correct produit un 
«clic» audible. Placez le chariot 
de découpe 6  perpendiculai-
rement par le haut dans les rai-
nures de guidage du trancheur 
universel. Pressez-le dans les rai-
nures de guidage et veillez à ce 
que le chariot de découpe 6  
s‘enclenche de manière audible. 

Placez le presse-aliment 8  sur 
la plaque de découpe 7 .

  Déroulez le câble secteur 15, 
introduisez-le dans le passage 
de câble 3  et branchez la fiche 
secteur dans une prise installée 
en conformité.

 Mise en service 

    Risque de blessure pour cause 
de lame tranchante ! La lame 13 
est très tranchante. Ne jamais 
placer les mains à proximité de 
la lame 13. Après la mise à l‘ar-
rêt, l‘entraînement fonctionne 
pendant une brève durée.

Ajuster la largeur de découpe 
  Ajustez la largeur de découpe 

au moyen de la poignée rota-
tive 11 . Contrôlez la largeur de 
découpe sur la graduation 9 .

  Après la découpe, placez la 
largeur de découpe sur «0».

  Remarque : Notez que la 
graduation 9  ne représente pas 
une valeur en millimètre. Elle 
sert simplement de moyen de 
repère. L‘épaisseur de découpe 
maximale est d‘env. 17 mm .



27 FR/CH

Commutation de couple 
  Pressez et maintenez le bouton de 

sécurité  2 . Pressez ensuite 
l‘interrupteur Marche / Arrêt  
1  vers le bas jusqu‘à ce que la 

lame 13 démarre.
  Continuez à maintenir l‘interrup-

teur Marche / Arrêt  1  pen-
dant le processus de découpe. 
Relâchez-le pour arrêter la lame 
13. 

Découpe
  Placez l‘aliment à découper sur 

le chariot de découpe 6  et 
pressez-le au moyen du presse-ali-
ment 8  en appuyant légèrement 
contre la plaque de réglage 10. 
Effectuez le processus de dé-
coupe en poussant avec une  
légère avance le chariot de dé-
coupe 6  avec l‘aliment contre 
la lame 13 en rotation.

  Après la découpe, replacez le 
chariot de découpe 6  en ar-
rière et répétez cette opération 
jusqu‘à ce que vous ayez le 
nombre de tranches désiré.

  Lors de la découpe, utilisez tou-
jours le chariot de découpe 6  
et le presse-aliment 8 . 

  Remarque : Pour des raisons 
d‘hygiène, nettoyer soigneuse-
ment l‘appareil et la lame 13 

immédiatement après la dé-
coupe d‘aliments gras (p. ex. 
viande, charcuterie, fromage) 
(v. chapitre «Nettoyage et en-
tretien»).

  Nettoyage et 
entretien

  Nettoyage après 
chaque utilisation

 DANGER DE MORT 
PAR ÉLECTROCUTION !

  N‘immergez jamais l‘appareil 
dans l‘eau, ne le maintenez ja-
mais sous l‘eau courante et ne 
le nettoyez jamais au lave-vais-
selle.

    Risque de blessure pour cause 
de lame tranchante 13 ! Débran-
chez la fiche secteur et retirez la 
lame 13 avant le nettoyage. Ne 
saisissez jamais la lame 13 sur la 
surface de coupe, mais toujours 
au niveau du support de lame.

  ATTENTION ! Risque de bles-
sure en cas de chute de la lame 
tranchante 13 ! Tenir compte du 
verrouillage correct lors de l‘as-
semblage (le blocage de lame 
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12 doit être en position horizon-
tale !). 

   Rabattez vers le haut le chariot 
de découpe 6  et tirez-le vers 
la droite hors de la charnière.

  Tourner le blocage de lame 12 
dans le sens horaire et le placer 
en position verticale. Extraire 
ensuite la lame 13.

  Attention ! Les surfaces peuvent 
être endommagées. N‘utilisez 
pas de produit nettoyant abrasif. 

   Après chaque utilisation, nettoyez 
la lame 13 à l‘eau chaude, mais 
non pas au lave-vaisselle. Rin-
cez-la à l‘eau claire et séchez-la 
soigneusement.

  Essuyez l‘appareil et les acces-
soires avec un chiffon humide. 
Utilisez le cas échéant un peu 
de solution savonneuse douce. 
Séchez ensuite le tout soigneu-
sement. 

  Replacez la lame 13 après le 
nettoyage. Tournez ensuite le 
blocage de lame 12 dans le 
sens anti horaire (en direction 
des flèches) pour le fixer de 
nouveau.

  Effectuer un nettoyage 
complet

ATTENTION ! Risque de blessure 
pour cause de lame tranchante 13 ! 
Lors du montage, démontage et du 
nettoyage de la plaque de réglage 
10, restez éloigné de la lame 13. 
  Effectuez le nettoyage comme 

indiqué au chapitre «Nettoyage 
après chaque utilisation».

  Tournez la poignée rotative 11  
au delà de la position «0» sur 
● et retirez la plaque de ré-
glage 10.

  Essuyez la plaque de réglage 
10 avec un chiffon humide et 
séchez-la ensuite soigneusement. 

  Replacez la poignée rotative 11  
en position ►. Replacez ensuite 
la plaque de réglage 10 en la 
pressant bien droite au centre et 
en tournant la poignée rotative 
sur «0».

  Afin de contrôler l‘assise correcte, 
ajustez la largeur de découpe 
comme décrit au chapitre «Mise 
en service». Si ceci ne fonctionne 
pas, retirez la plaque de réglage 
10 encore une fois et répétez le 
processus. 



29 FR/CH

 Stockage

   Veillez à ce que la poignée ro-
tative 11  soit sur «0» lors du 
stockage.

  Enroulez le câble secteur 15 au-
tour de l‘enroulement de câble 
14 et fixez la fiche (v. Fig. C).

  Entreposez l‘appareil unique-
ment à l‘état replié (v. Fig. A). 

  Conservez l‘appareil hors de 
portée des enfants. Risque de 
blessure pour cause de lame 
tranchante 13.

 Mise au rebut

L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au 
rebut dans les déchetteries locales. 

b

a

   Veuillez respecter l‘identifi-
cation des matériaux d‘em-

ballage pour le tri sélectif, ils sont 
identifiés avec des abbréviations (a) 
et des chiffres (b) ayant la significa-
tion suivante : 1–7 : plastiques / 20–
22 : papiers et cartons / 80–98 : 
matériaux composite.

  Le produit et les matériaux 
d’emballage sont recyclables,

mettez-les au rebut séparément 
pour un meilleur traitement des dé-
chets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

  Votre mairie ou votre munici-
palité vous renseigneront

sur les possibilités de mise au rebut 
des produits usagés.

   Afin de contribuer à la pro-
tection de l’environnement,

veuillez ne pas jeter votre produit 
usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appro-
priée. Pour obtenir des renseigne-
ments concernant les points de 
collecte et leurs horaires d’ouver-
ture, vous pouvez contacter votre 
municipalité.

  Déclaration de 
conformité européenne 
simplifiée 

Ce produit est conforme aux exi-
gences des directives européennes 
et nationales applicables. La confor-
mité du produit a été attestée. Les 
déclarations et documents corres-
pondants sont disponibles auprès 
du fabricant et peuvent être exigés.
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La déclaration de conformité euro-
péenne est disponible dans sa ver-
sion complète au lien suivant : 
www.eurel.si/downloads

  Garantie

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts et contrôlé 
consciencieusement avant sa livrai-
son. En cas de défaillance, vous êtes 
en droit de retourner ce produit au 
vendeur. La présente garantie ne 
constitue pas une restriction de vos 
droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie 
de 3 ans à compter de sa date 
d’achat. La durée de garantie débute 
à la date d’achat. Veuillez conser-
ver le ticket de caisse original. Il 
fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fa-
brication devait survenir dans 3 ans 
suivant la date d‘achat de ce produit, 
nous assurons à notre discrétion la 
réparation ou le remplacement du 
produit sans frais supplémentaires. 
La garantie prend fin si le produit 
est endommagé suite à une utilisa-
tion inappropriée ou à un entretien 
défaillant.

La garantie couvre les vices maté-
riels et de fabrication. Cette garantie 
ne s’étend ni aux pièces du produit 
soumises à une usure normale (p. ex. 
des piles) et qui, par conséquent, 
peuvent être considérées comme des 
pièces d’usure, ni aux dommages 
sur des composants fragiles, comme 
des interrupteurs, des batteries ou 
des éléments fabriqués en verre.

  Faire valoir sa 
garantie

Pour garantir la rapidité d‘exécu-
tion de la procédure de garantie, 
veuillez respecter les indications 
suivantes :
 
1.  Veuillez lire les documentations 

jointes avant la mise en service 
de votre produit. En cas de pro-
blèmes ne pouvant pas être ré-
solus de cette manière, adressez- 
vous à notre assistance par 
email. 

2.  Veuillez fournir dans votre email 
les informations suivantes : 

 a)  description du problème
 b)  le ticket de caisse, le numéro 

d‘article voire le numéro de 
série comme preuve d‘achat
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3.  Au cas où votre problème ne 
pourrait pas être résolu par le 
biais du courrier électronique, 
notre service téléphonique vous 
contactera.

 
Service après-vente :
Lidl-Service@eurel.si

IAN 360719_2007

  Fabricant
 
Veuillez noter que les coordonnées 
fournies ci-après ne sont pas les 
coordonnées d‘un service après-
vente. Contactez-nous directement 
et rapidement par email.
 
Eurel d.o.o.
Bistriska cesta 54
2319 Poljcane
SLOVÉNIE
 
Hotline : 00386 (0)807272
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni per il 
montaggio e l'uso!

Tensione / corrente  
alternata

Rispettare le avvertenze e le 
indicazioni di sicurezza!

Accessori removibili e  
lavabili in lavastoviglie 
(tranne la lama circolare)

Attenzione, rischio di folgo-
razione! Pericolo di morte! 21

PAP

Smaltire l‘imballaggio  
e il prodotto in modo 
ecocompatibile!

PER USO ALIMENTARE! 
Le caratteristiche di sapore 
e odore non vengono alte-
rate utilizzando questo pro-
dotto.

Affettatrice elettrica

  Introduzione

  Congratulazioni per l‘acqui-
sto del vostro nuovo prodotto. 

Avete optato per un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni d‘uso sono parte 
integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smal-
timento. Prima dell‘utilizzo del pro-
dotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. 

Consegnare tutte le documentazioni 
su questo prodotto quando viene 
ceduto a terzi.

  Utilizzo conforme alla 
destinazione d‘uso

Questo prodotto è un elettrodome-
stico e serve per tagliare alimenti 
idonei, come ad esempio pane, 
formaggio o affettati. Esso è desti-
nato esclusivamente all‘uso privato. 
Un utilizzo differente da quello sopra 
descritto non è ammesso e può cau-
sare lesioni e / o danni al prodotto 
stesso. Il produttore non si assume 
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alcuna responsabilità per i danni 
causati da un uso non conforme.

  Descrizione dei 
componenti 

1  Tasto ON / OFF 
2  Tasto di sicurezza 
3   Canale per cavo  

(per il cavo di alimentazione)
4  Piano
5   Piede d‘appoggio  

(con ventosa) 
6  Carrello scorrevole
7  Piastra di taglio
8  Salvadita
9   Scala graduata per lo spessore 

di taglio
10  Piastra regolabile  

(piastra di arresto)
11  Manopola
12  Meccanismo di arresto della 

lama
13 Lama circolare
14 Avvolgicavo
15  Cavo di alimentazione con 

spina

  Specifiche tecniche

Alimentazione:  220‒240 V~, 
50 / 60 Hz

Potenza  
assorbita: 100 W
Classe di  
isolamento: II / 
Dimensioni:  ca. 330 x 198 x 

262 mm (aperta) 
ca. 330 x 198 x 
95 mm (chiusa)

Peso: ca. 1550 g 
Lunghezza del  
cavo: 90 cm
Impostazione 
individuale  
della larghezza  
di taglio: fino a 17 mm

  Modalità di breve 
durata 5 minuti

La modalità di breve durata di 
quest‘affettatrice è di 5 minuti. La 
modalità di breve durata indica per 
quanto tempo è possibile utilizzare 
l‘apparecchio, senza che il motore si 
surriscaldi e si danneggi. Terminata 
la modalità di breve durata, l‘affet-
tatrice deve rimanere spenta fino a 
quando il motore non si è raffreddato 
completamente.
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  Contenuto della 
confezione

Dopo il disimballaggio, verificare 
immediatamente che il contenuto 
della confezione sia completo e che 
lo stato del prodotto sia integro. Prima 
dell‘utilizzo rimuovere tutto il mate-
riale d‘imballaggio.

1 affettatrice elettrica
1 manuale di istruzioni

 Avvertenze di 
sicurezza

CONSERVARE ACCURATAMENTE 
LE PRESENTI ISTRUZIONI! IN 
CASO DI CESSIONE DEL PRO-
DOTTO A TERZI, CONSEGNARE 
ANCHE L‘INTERA DOCUMEN-
TAZIONE.

     
PERICOLO DI MORTE 

  E DI INCIDENTE PER NEO-
NATI E BAMBINI! Non lasciare 
mai i bambini privi di sorveglianza 
con il materiale di imballaggio. 
Il materiale di imballaggio po-
trebbe provocarne il soffoca-
mento. I bambini  sottovalutano 
spesso i  pericoli. Tenere sempre 

il prodotto lontano dalla portata 
dei bambini.

  Prima dell‘utilizzo dell‘affetta-
trice, leggere attentamente le 
seguenti indicazioni e osservare 
tutte le avvertenze sulla sicurezza 
anche se si ha dimestichezza con 
apparecchi elettrici. Conservare 
accuratamente le presenti istru-
zioni come riferimento futuro. Nel 
caso di vendita o cessione dell‘af-
fettatrice, consegnare assoluta-
mente anche le presenti istruzioni 
per l‘uso. Esse sono parte inte-
grante dell‘apparecchio.

  Quest‘affettatrice non può  
essere utilizzata dai bambini. 
Tenere l‘apparecchio e il suo 
cavo di alimentazione fuori dalla 
portata dei bambini. Quest‘af-
fettatrice può essere utilizzata da 
persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o da 
persone inesperte solo se super-
visionate o preventivamente istru-
ite circa un utilizzo sicuro del 
prodotto e solo se informate de 
pericoli legati al prodotto stesso. 

  Non lasciare che i bambini  
giochino con l‘apparecchio.  
Le piccole parti possono rap-
presentare un pericolo di morte 
se ingoiate. Tenere il cellofan 
dell‘imballaggio fuori dalla 
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portata. Sussiste il rischio di sof-
focamento.

  L‘uso non conforme dell‘appa-
recchio provoca il rischio di le-
sioni.

  Afferrare il cavo di alimentazione 
sempre dalla spina e non tirare 
il cavo stesso. 

  Non collocare mobili o altri og-
getti pesanti sul cavo di alimen-
tazione e fare attenzione che non 
venga piegato in corrispondenza 
della spina. 

  Non far passare il cavo di ali-
mentazione su punti e bordi molto 
caldi o affilati al fine di evitare 
che si danneggi. 

  Non utilizzare alcun adattatore 
o prolunga che non sia conforme 
alle norme di sicurezza vigenti 
e non eseguire alcun intervento 
sul cavo di alimentazione! 

  Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, al fine di evitare 
situazioni di pericolo è necessa-
rio farlo sostituire dal produttore, 
dal suo servizio di assistenza o 
da un tecnico altrettanto qualifi-
cato. 

  Non annodare mai il cavo di 
alimentazione e non legarlo con 
altri cavi. 

  Il cavo di alimentazione dovrebbe 
essere posto in modo che nessuno 

lo calpesti o ne venga ostaco-
lato. Sussiste il pericolo di lesioni.

  Gli interventi di riparazione sono 
necessari se l‘affettatrice è stata 
danneggiata, se sono penetrati 
liquidi o oggetti all‘interno dell‘al-
loggiamento, se è stata esposta 
a pioggia o umidità o se non 
funziona perfettamente o se è 
caduta a terra. 

  Nel caso di formazione di fumo, 
rumori insoliti o la presenza di 
cattivi odori, scollegare immedia-
tamente il cavo di alimentazione 
dell‘affettatrice dalle presa di 
corrente. In questi casi, l‘affetta-
trice non può essere più utiliz-
zata, a meno che non sia stata 
eseguita una verifica da parte 
di personale qualificato. 

  Far eseguire tutte le riparazioni 
esclusivamente da personale 
qualificato. 

  Non aprire mai l‘alloggiamento 
dell‘affettatrice. 

  Prima di pulire l‘affettatrice, 
estrarre la spina dalla presa di 
corrente. 

  L‘affettatrice non può in alcun 
modo essere immersa in acqua 
per la pulizia, né essere tenuta 
sotto acqua corrente.

  Fare attenzione durante la rimo-
zione e la pulizia della lama. La 
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lama è affilatissima! Sussiste il 
pericolo di lesioni.

  L‘affettatrice deve essere sempre 
scollegata dalla rete se è incu-
stodita, prima dell‘assemblag-
gio, prima dello smontaggio e 
prima di ogni intervento di puli-
zia. Sussiste il pericolo di lesioni.

  In caso di interruzione dell‘ero-
gazione della corrente, l‘appa-
recchio rimane acceso e poi si 
riavvia.

  L‘affettatrice deve essere scolle-
gata dalla rete ogni volta prima 
di rimuovere la lama 13.

  Per l‘uso utilizzare esclusivamente 
gli accessori inclusi nella fornitura. 
Sussiste il pericolo di lesioni.

  Assicurarsi assolutamente che, 
durante l‘uso, non sporgano ca-
pelli lunghi, cravatte o indumenti 
larghi nella lama rotante 13 
dell‘affettatrice e che non pos-
sano rimanervi incastrati. Sussi-
ste il pericolo di lesioni.

  Non mettere mai le mani sulla 
lama rotante 13. Sussiste il peri-
colo di lesioni.

  La lama è affilatissima. Non av-
vicinare mai le mani alla lama. 
Dopo lo spegnimento, il propul-
sore rimane in funzione per un 
breve lasso di tempo. Attendere 
l‘arresto della lama! Dopo aver 

affettato, posizionare la larghez- 
za di taglio su „0“. 

  Questo apparecchio deve essere 
utilizzato con il carrello scorre-
vole 6  e il salvadita 8  in posi-
zione d‘uso, a meno che le 
dimensioni e la forma dell‘ali-
mento da tagliare non ne con-
sentano l‘utilizzo.

  Non avvicinare mai alla lama 13 
i pezzi piccoli residui degli ali-
menti con le mani! Utilizzare in 
ogni caso il salvadita 8  in do-
tazione. In caso contrario sussi-
ste il pericolo di lesioni.

  Non mettere mai in funzione 
l‘affettatrice senza lama 13. Non 
tentare mai di tagliare alimenti 
imballati o congelati, alimenti 
con ossa o noccioli grandi, né 
noci con il guscio. Si potrebbe 
danneggiare l‘affettatrice.

  Dopo ogni utilizzo o quando 
l‘affettatrice è incustodita, 
estrarre sempre la spina dalla 
presa di corrente!

  Collocare l‘affettatrice su una 
superficie robusta e piana e non 
collocare alcun oggetto sull‘af-
fettatrice. L‘affettatrice non è 
idonea per l‘uso in locali con 
temperature o umidità elevate (ad 
es. in bagno) o con presenza 
eccessiva di polvere superiore 
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alla norma. Temperatura di 
esercizio e umidità di esercizio: 
da 5 °C a 35 °C, max. 85 % di 
umidità relativa.

  Assicurarsi
 che:
 –  non vi siano fonti di calore 

(ad es. riscaldamenti) che 
esercitino un influsso diretto 
sull‘affettatrice;

 –  la luce diretta del sole o una 
forte luce artificiale non bat-
tano sull‘affettatrice;

 –  si eviti il contatto con spruzzi 
e gocce d‘acque, nonché con 
liquidi aggressivi e che l‘affet-
tatrice non venga utilizzata in 
prossimità di acqua; in parti-
colar modo, è sempre vietato 
immergere l‘affettatrice in ac-
qua. Non posizionare sopra 
o accanto all‘affettatrice og-
getti che contengono liquidi, 
ad es. vasi o bevande;

 –  non vi siano fiamme libere 
(ad es. candele accese) so-
pra o accanto all‘affettatrice;

 –  non penetrino corpi estranei;
 –  l‘affettatrice non venga espo-

sta a forti variazioni di tempe-
ratura poiché, altrimenti, 
l‘umidità può condensarsi ed 
è possibile che si verifichino 
cortocircuiti elettrici. Qualora 

tuttavia l‘affettatrice fosse stata 
esposta a forti variazioni di 
temperatura, attendere (ca.  
2 ore) prima di metterla in 
funzione fino a quando non 
abbia raggiunto la tempera-
tura ambientale;

 –  l‘affettatrice non venga espo-
sta a scosse e vibrazioni ec-
cessive.

  L‘apparecchio è idoneo sola-
mente ad affettare alimenti adatti 
al taglio, come ad esempio pane, 
affettati o formaggio da taglio. 
Non è consentito tagliare altre 
sostanze (ad es. legno) o ali-
menti molto duri (ossa, formag-
gio a pasta dura, surgelati).

  Non sono necessari interventi 
da parte dell‘utente per impo-
stare il prodotto a 50 Hz o a 
60 Hz. Il prodotto si imposterà 
automaticamente a 50 Hz o a 
60 Hz.

  Prima della messa in 
funzione

 PERICOLO DI MORTE 
PER FOLGORAZIONE!

  Non utilizzare l‘apparecchio  
vicino ad un lavandino pieno 
d‘acqua!
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  Pulire accuratamente l‘apparec-
chio prima di utilizzarlo per la 
prima volta. Procedere a tal fine 
come descritto nel capitolo „Pu-
lizia e cura“.

  Collocare l‘apparecchio su di 
una superficie piana e robusta 
e abbassare il piano 4 . Verifi-
care che l‘apparecchio sia posi-
zionato in modo sicuro.

  Estrarre il carrello scorrevole 6  
e inserire la piastra di taglio 7  
(si veda fig. B). L‘aggancio cor-
retto è confermato da un «clic» 
udibile. Inserire dall‘alto il car-
rello scorrevole 6  in posizione 
verticale nelle scanalature dell‘af-
fettatrice. Premerlo nelle scana-
lature e assicurarsi di sentire il 
clic di aggancio del carrello scor-
revole 6 . Collocare il salvadita 
8  sulla piastra di taglio 7 .

  Sbrogliare il cavo di alimenta-
zione 15, farlo passare nel ca-
nale per cavo 3  e inserire la 
spina in una presa di corrente 
installata a norma.

 Messa in funzione 

    Pericolo di lesioni per lama affi-
lata! La lama 13 è molto affilata. 
Non avvicinare mai le mani alla 

lama 13. Dopo lo spegnimento, 
il propulsore rimane in funzione 
per un breve lasso di tempo.

Impostazione della larghezza 
di taglio 
  Regolare la larghezza di taglio 

con la manopola 11 . Control-
lare la larghezza di taglia sulla 
scala graduata 9 .

  Dopo il taglio posizionare la 
larghezza di taglio su „0“.

  Nota: si prega di tenere pre-
sente che la scala graduata 9  
non è una scala millimetrica. 
Essa funge esclusivamente da 
guida. Lo spessore di taglio 
massimo è di circa 17 mm.

Accensione momentanea 
  Premere e tenere premuto il tasto 

di sicurezza  2 . Premere poi 
in basso il tasto ON / OFF  1  
fino all‘avvio della lama 13.

  Continuare a tenere premuto il 
tasto ON / OFF  1  durante 
l‘operazione di taglio. Rila-
sciarlo per fermare la lama 13. 

Taglio
  Collocare l‘alimento da affettare 

sul carrello scorrevole 6  e pre-
merlo con il salvadita 8  eserci-
tando una leggera pressione 
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contro la piastra regolabile 10. 
Eseguire l‘operazione di taglio 
spingendo e facendo avanzare 
lentamente il carrello scorrevole 
6  su cui è poggiato il prodotto 

da tagliare contro la lama 13 
rotante.

  Dopo il taglio tirare di nuovo  
indietro il carrello scorrevole 6  
e ripetere l‘operazione fino a 
quando non si sarà tagliato il 
numero di fette desiderato.

  Durante il taglio utilizzare sem-
pre il carrello scorrevole 6  e il 
salvadita 8 . 

  Nota: per motivi igienici, pulire 
accuratamente l‘apparecchio e 
la lama 13 subito dopo il taglio 
togliendo i residui grassosi (ad 
es. carne, affettato, formaggio) 
(si veda capitolo „Pulizia e 
cura“).

 Pulizia e cura

  Pulizia dopo ogni uso

 PERICOLO DI MORTE 
PER FOLGORAZIONE!

  Non immergere mai l‘apparec-
chio in acqua, non tenerlo mai 

sotto l‘acqua corrente e non la-
varlo in lavastoviglie.

    Pericolo di lesioni per lama affi-
lata 13! Staccare la spina prima 
della pulizia e rimuovere la lama 
13. Non afferrare la lama 13 
sulla superficie di taglio, ma 
sempre dal supporto.

  CAUTELA! Pericolo di lesioni 
per lama 13 a rischio di sgancio! 
Durante l‘assemblaggio assicu-
rarsi che il bloccaggio sia cor-
retto (il meccanismo di arresto 
della lama 12 deve essere in 
posizione orizzontale!). 

   Sollevare il carrello scorrevole 6  
e rimuoverlo dalla cerniera tiran-
dolo verso destra.

  Ruotare il meccanismo di arresto 
della lama 12 in senso orario e 
metterlo in posizione verticale. 
In seguito, estrarre la lama 13.

  Attenzione! È possibile dan-
neggiare le superfici. Non utiliz-
zare detergenti abrasivi. 

   Pulire la lama 13 con acqua 
calda dopo ogni uso, ma non 
in lavastoviglie. Sciacquarla 
con acqua pulita e farla asciu-
gare accuratamente.

  Pulire l‘apparecchio e i suoi 
componenti con un panno umido. 
Se necessario, utilizzare un po‘ 
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di lisciva di sapone delicata. In-
fine, asciugare tutto per bene. 

  Dopo la pulizia reinserire la 
lama 13. Ruotare infine il mec-
canismo di arresto della lama 12 
in senso antiorario (in direzione 
della freccia) per fissarlo nuova-
mente.

  Esecuzione di una 
pulizia completa

CAUTELA! Pericolo di lesioni per 
lama affilata 13! Durante il montag-
gio, lo smontaggio e la pulizia della 
piastra regolabile 10, non avvici-
narsi alla lama 13. 
  Eseguire la pulizia come descritto 

nel capitolo „Pulizia dopo ogni 
uso“.

  Ruotare la manopola 11  collo-
candola su „0“ ● e rimuovere 
la piastra regolabile 10.

  Pulire la piastra regolabile 10 con 
un panno umido e, in seguito, 
asciugarla a fondo. 

  Portare la manopola 11  in posi-
zione ►. Reinserire quindi la 
piastra regolabile 10 premen-
dola al centro e ruotando di 
nuovo la manopola su „0“.

  Per controllare il posizionamento 
corretto, variare la larghezza di 

taglio come descritto nel capi-
tolo „Messa in funzione“. Lad-
dove non funzionasse, rimuovere 
nuovamente la piastra regola-
bile 10 e ripetere l‘operazione. 

 Conservazione

   Assicurarsi che la manopola 11  
sia su „0“ durante lo stoccaggio.

  Avvolgere il cavo di alimenta-
zione 15 sull‘avvolgicavo 14 e 
fissare la spina (si veda fig. C).

  Riporre l‘apparecchio ripiegan-
dolo (si veda fig. A). 

  Conservare l‘apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. Sus-
siste il pericolo di lesioni per 
lama affilata 13.

 Smaltimento

L’imballaggio è composto da mate-
riali ecologici che possono essere 
smaltiti presso i siti di raccolta locali 
per il riciclo. 

b

a

   Osservare l‘identificazione 
dei materiali di imballaggio

per lo smaltimento differenziato, i 
quali sono contrassegnati da ab-
breviazioni (a) e da numeri (b) con 
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il seguente significato: 1–7: plasti-
che / 20–22: carta e cartone / 
80–98: materiali compositi.

  Il prodotto e il materiale da 
imballaggio sono riciclabili.

Smaltire separatamente per un otti-
male trattamento dei rifiuti. Il logo 
Triman è valido solamente per la 
Francia. 

   E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento

del prodotto usato presso l’ammini-
strazione comunale o cittadina.

    Per questioni di tutela ambien-
tale non gettare il prodotto

usato tra i rifiuti domestici, ma prov-
vedere invece al suo corretto smalti-
mento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere in-
formazioni circa i siti di raccolta e i 
relativi orari di apertura.

  Dichiarazione di 
conformità UE 
semplificata 

Questo prodotto è conforme ai re-
quisiti stabiliti dalle direttive europee 
e nazionali vigenti. La conformità è 
stata comprovata. Le relative dichia- 

razioni e la documentazione perti-
nente sono depositate presso il pro-
duttore e possono essere richieste.

La dichiarazione di conformità UE 
in forma completa è disponibile al 
seguente link per il download: 
www.eurel.si/downloads

 Garanzia

Il prodotto è stato prodotto secondo 
severe direttive di qualità e control-
lato con premura prima della con-
segna. In caso di difetti del prodotto, 
l‘acquirente può far valere i propri 
diritti legali nei confronti del vendi-
tore. Questi diritti legali non ven-
gono limitati in alcun modo dalla 
garanzia di seguito riportata.

Questo prodotto è garantito per 3 
anni a partire dalla data di acqui-
sto. Il termine di garanzia ha inizio 
a partire dalla data di acquisto. 
Conservare lo scontrino di acquisto 
originale in buone condizioni. Que-
sto documento servirà a documen-
tare l‘avvenuto acquisto.

Il prodotto da Lei acquistato dà  
diritto ad una garanzia di 3 anni a 
partire dalla data di acquisto. La 
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presente garanzia decade nel caso 
di danneggiamento del prodotto, 
di utilizzo o di manutenzione ina-
deguati. 

La prestazione di garanzia vale sia 
per difetti di materiale che per difetti 
di fabbricazione. La presente garan-
zia non si estende a parti del pro-
dotto soggette a normale usura e che 
possono essere identificate, pertanto, 
come parti soggette a usura (p. es., 
le batterie), né a danni su parti 
staccabili, come interruttore, batte-
rie o simili, realizzate in vetro.

  Disbrigo in caso di 
garanzia

Per garantire un rapido disbrigo 
della richiesta, attenersi alle indica-
zioni di seguito riportate:
 
1.  Si prega di leggere la documen-

tazione allegata prima della 
messa in funzione del prodotto. 
In caso di problemi non risolvi-
bili in questo modo, si prega di 
rivolgersi a noi via e-mail o tra-
mite il nostro numero verde. 

2.  Si prega di riportare le seguenti 
informazioni nell‘e-mail: 

 a)  descrizione del problema;

 b)  lo scontrino e il codice 
dell‘articolo o il numero di 
serie come prova d‘acquisto;

3.  nel caso in cui non sia possibile 
risolvere velocemente la que-
stione comunicando via e-mail, 
il nostro servizio di assistenza 
contatterà telefonicamente l‘u-
tente.

 
Contatti dell‘assistenza:
Lidl-Service@eurel.si
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  Produttore
 
Si prega di notare che il seguente 
indirizzo non è l‘indirizzo dell‘assi-
stenza. Si prega di contattarci diret-
tamente e velocemente via e-mail.
 
Eurel d.o.o.
Bistriska cesta 54
2319 Poljcane
SLOVENIA
 
Numero verde: 00386 (0)807272
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